
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

EASTER SUNDAY 

APRIL 4, 2021 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 
Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
            (619) 630-2110 
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS 
Monday -Thursday  
Lunes-Jueves   8:30 a.m.- 12:00 pm  
                     1:00 p.m. - 4 p.m. 
 

Friday 
Viernes           9:00 a.m.- 12:00 pm  
                     1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
Assistant   Fr. Joseph Loftus FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Parish Administrator    Irene Flores Vega           
Office Assistant            Mariel Jiménez–Go 
Secretaries                   Cynthia Gerken 
         Bellanira Meda R. 
 
SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home 
visit for the sacraments.  If someone is 
dying, please call the parish office and dial 
ext. 4. You will be transferred immediate-
ly to the priest on call.  
 
UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que 
alguien este muriendo, por favor llame a la 
oficina parroquial y marque la extensión 4. Será 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  

Monday – Saturday: 7:15 a.m.            
and 9 a.m. 

M o n d a y ,  W e d n e s d a y ,  a n d                    
Friday: 6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 

De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE: 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m., 
12:30 p.m., 6 p.m. 

HORARIO DE MISA DOMINICAL: 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,    
12:30 p.m., 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  

Monday – Saturday: half an hour         
before each Mass 

Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: No confessions scheduled          
at this time. 

CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                 
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 

Domingo: No confesiones programadas         
en este momento. 

 

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 
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Sun. Apr. 4 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Easter Sunday, I Class  

Priest’s intention 

Fr. Mahowald by Pat Beerdsen 

Pro populo 

Fabi & Franz Amante  

Dolores Jimenez por la Familia Jimenez  

+Salvador & +Arcadia Santos by the Quiambao Family 

Mon. Apr. 5  

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Easter Monday, I Class 

Fabi & Franz Amante 

Maria Catherine Trujano por sus padrinos 

Priest’s intention 

Tues. Apr. 6 

7:15 AM 

9:00 AM 

Easter Tuesday, I Class 

+Felizardo Palacio por Rosa M. Hughes 

Familia Younis  

Wed. Apr. 7  
7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Easter Wednesday, I Class 

Ruth Barcenas por la Familia Barcenas  

Epifanio Celis por la Familia Celis  

Priest’s Intention   

Thur. Apr. 8 

7:15 AM 

9:00 AM 

Easter Thursday, I Class 

+Jose Armando Juvera por la Familia Gurmilan 

+Michelle Coard by Coard Familiy  

Fri. Apr. 9 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Easter Friday, I Class 

Priest's intention  

+Bertha y +Bonifacio Briñez por Susana Falutero    

Consuelo & Joe Diaz by the Gonzalez Family 

Sat. Apr. 10 

7:15 AM 

9:00 AM 

Easter Saturday, I Class 

Albert Michael Rivera 

+Rosario Caballero by Carmen Aguilar-Rodriguez 

Sun. Apr. 11 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Low Sunday, I Class  (Divine Mercy Sunday) 

Priest’s intention 

Robert Kuss, birthday by the Kuss Family  

Pro populo 

Daniel Joseph Rivera by the Rivera Family 

+Griselda Juvera por la Familia Gurmilan 

Ulises Ariel Bernal Rivera by Patty Ocadiz 

MASS INTENTIONS  

A d u l t  C h o i r  &  C h o r i s t e r s ………...……………….  

 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

C o f f e e  S o c i a l ……….……………..….. .P ar i sh  Of f i ce  

Sundays                                                             (619) 228-4138 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….Kristi Gomez 

First Friday                           stanneshomeschoolers@gmail.com 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday   steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..…………………………….....Paula Suazo 

Every Saturday         immaculateheart.lm@gmail.com

                                     

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d …………..… Par i sh  Of f i c e  

A l t a r  Bo ys                                                     (619) 239-8253 ext. 111  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ges  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                  mvg6142@pacbell.net  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p ….………..…….Emi ly  S an chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

W o m e n ’ s  G u i l d …………………………….Joanne Martinez  

    coachjoanne@icloud.com  

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Tuesday, April 6th: 

 Reservations for Low Sunday will go live at 1 pm. 
 

Please note that a reservation to attend these                                     
Masses will be needed.  Please continue to check the sign up link 

for any cancellation.  

 

 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Martes, 6 de abril:  

 Se abren reservaciones para Domingo de Albis a la 1 
pm. 

 

Por favor tome nota que para asistir a estas Misas                        
será necesario hacer reservación.  Continúe visitando                       

el enlace por cancelaciones.  

 

 

 

mailto:mvg6142@pacbell.net
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OFFICE CLOSED: The parish office will be closed tomorrow, 
April 5th, Easter Monday.  

EASTER DUTY: After being initiated into the Most Holy Eucha-
rist, each of the faithful is obliged to receive Holy Communion 
at least once a year. This precept must be fulfilled during the East-
er season unless it is fulfilled for a just cause at another time during 
the year‖ (Canon 920). The ―Easter Season‖ continues through 
Holy Trinity Sunday. If mortal sin has been committed, it must be 
confessed before Holy Communion can be received. 

FLOWERS FOR EASTER: Offering envelopes for Easter flowers are 
available in the pamphlet racks to help defray the cost of the flow-
ers. Thanks for your generous help. 

MASS LIMITATIONS: As of February 6, public worship can take 
place inside churches and other buildings of the San Diego Catholic 
Diocese as long as occupancy is limited to 25 percent of the build-
ing’s capacity. Please keep this in mind – especially on Sundays 
and the many special feast days that will be celebrated until the 
end of the year – if you plan to come without a reservation. 

  Low Sunday Sun., Apr. 11th; sign up on Tue,. Apr. 6th @1 pm 

  H-P Last Names Apr. 18th; sign up on Mon. Apr. 12th @ 1 pm 

  Q-Z Last Names Apr. 25th; sign up on Mon. Apr., 19th @ 1 pm 

Note:  If you do sign up and then realize that you won’t be able to 
come, please contact the parish office by telephone or email as 
soon as possible.  

Note: Total reserved seating in the church is 80 persons per Mass. 
Only those with a reservation will be able to enter the church for 
Mass. Those without reservation will be seated in the courtyard.  

DIVINE MERCY DEVOTIONS: Next Sunday, Low Sunday, a Holy 
Hour will be held beginning at 3 p.m. The Rosary and Divine 
Mercy Chaplet will be prayed. The Hour will conclude with bene-
diction.  
-Besides the promise of the taking away of all temporal punish-
ment due to our sins (as explained on the back of the bulletin), 
there is also the opportunity to gain a plenary indulgence on this 
day. This indulgence is granted under the usual conditions 

ANUNCIOS SEMANALES  WEEKLY ANNOUNCEMENTS  

OFICINA CERRADA: La oficina estará cerrada mañana, 5 de 
abril, Lunes de Pascua.    

PRECEPTO PASCUAL: ―Todo fiel, después de la primera comu-
nión, esta obligado a comulgar por lo menos una vez al año.  
Este precepto debe cumplirse durante el tiempo pascual, a no 
ser que por causa justa se cumpla en otro tiempo dentro del 
año‖ (Canónico 920).  El ―Tiempo Pascual‖ continua hasta del 
domingo de Domingo de la Santísima Trinidad.  Si se comete 
pecado mortal, se debe confesar antes de recibir la Santa Comu-
nión. 

FLORES PARA LA PASCUA: Podrán encontrar sobres en la parte de 
atrás de la iglesia para depositar su generosa donación para ayudar 
con el costo de las flores de Pascua.    

LIMITACIONES EN LA MISA: A partir del 6 de febrero, se puede 
celebrar Misa adentro de las iglesias y otros establecimientos de la 
Diócesis Católica de San Diego, siempre y cuando la capacidad de 
ocupación se limite al 25%. Si planean venir sin reserva, por favor 
tengan esto en cuenta - especialmente los domingos y los días festi-
vos especiales que se celebrarán hasta el fin del año.  

  Domingo In Albis 11/abr.; anotarse mar., 6/abr. @1 pm 

  H-P Apellidos 18/abr.; anotarse lun. 12/abr. @ 1 pm 

  Q-Z Apellidos 25/abr.; anotarse lun. 19/abr. @ 1 pm 

Note: Si se apunta y luego se dan cuenta de que no podrán asistir, 
por favor comuníqueselo la oficina por teléfono o correo eléctrico.  

Note: El total de asientos reservados en la iglesia es de 80 personas 
por misa. Sólo las personas con reservación podrán entrar a la igle-
sia para la misa. Los que no tengan reservación se sentarán en el 
patio.   

DEVOCIONES DE LA DIVINA MISERICORDIA: El próximo domin-
go, Domingo In Albis, habrá una Hora Santa a partir de las 3 pm. 
La Hora Santa concluirá con la bendición. 

- Además de la promesa de la remisión de todas las penas tempora-
les debidas a nuestros pecados (como se explica en el reverso del 
boletín), este día existe la posibilidad de obtener una indulgencia 
plenaria. Esta indulgencia se concede bajo las condiciones habitua-

EASTER GREETINGS! 

The Lord is risen! He is risen, indeed! May the remembrance 
of Our Lord’s resurrection always serve to remind us of the 
hope that we have in our own resurrection when He comes 
again in glory.  

We would like to take this opportunity to thank the many 
who helped to make Holy Week a beautiful one—in particu-
lar the choir members, altar servers, flower arrangers and 
cleaning crews. Thank you, too, for your prayers and gifts.  

WISHING ALL OF OUR PARISHIONERS A JOY-FILLED EASTER! 

Fr. Lyons, Fr. Loftus & Fr. Eggleston 

¡FELICES PASCUAS! 

¡El Señor ha resucitado! ¡Verdaderamente ha resucitado!  Qué 
la memoria de la resurrección de Nuestro Señor siempre nos 
ayude recordar la esperanza que nosotros tenemos de nuestra 
propia resurrección cuando Él vuelva en su gloria otra vez. 

Quisiéramos aprovechar este momento para darle las gracias a 
todos los que ayudaron en hacer esta semana una hermosa Se-
mana Santa –en particular a los miembros del coro, a los mo-
naguillos, floristas y grupo de limpieza.  Gracias también por 
sus regalos y oraciones. 

¡DESEÁNDOLES A TODOS UNA PASCUA LLENA DE ALEGRÍA!  
P. Lyons, P. Loftus y P. Eggleston 
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ANUNCIOS DE COR TESIA  COURTESY ANNO U NCEMENTS  

CHILDREN OF THE IMMACULATE HEART is seeking generous and 
courageous souls to work at the Refuge, a residential treatment 
facility for foster and probation youth who are survivors of sex 
trafficking. FT/PT available. Bachelor's degree required. Vis-
it Careers - Children of the Immaculate Heart to apply or email 
Rachel Beck at rachel.beck@ciheart.org 

CHILDREN OF THE IMMACULATE HEART está buscando trabaja-
dor en el Refugio, un centro de tratamiento residencial para jóve-
nes en custodia y de libertad condicional de sobrevivientes del trá-
fico sexual. Disponibilidad de tiempo completo y tiempo medio. 
Se requiere una licenciatura. Visite Careers - Children of the Im-
maculate Heart o envíe un correo electrónico a Rachel Beck a ra-
chel.beck@ciheart.org 

(sacramental confession, Eucharistic communion, prayer for the 
intentions of the Supreme Pontiff, and detachment from the affec-
tion to sin) to the faithful who take part in the prayers and devo-
tions held in honor of Divine Mercy, or who, in the presence of 
the Blessed Sacrament, exposed or reserved in the tabernacle, 
recite the Our Father and the Creed, adding a devout prayer to the 
merciful Lord Jesus (e.g. Merciful Jesus, I trust in you!"). For 
those who cannot go to church or the seriously ill, they, too, may 
obtain a plenary indulgence on this Sunday, if totally detesting any 
sin, and with the intention of fulfilling as soon as possible the other 
three usual conditions, will recite the Our Father and the Creed 
before a devout image of Our Merciful Lord Jesus and, in addi-
tion, pray a devout invocation to the Merciful Lord Jesus (e.g. 
Merciful Jesus, I trust in you). 

 

les (confesión sacramental, comunión eucarística, oración por las 
intenciones del Sumo Pontífice, desligamiento del afecto al peca-
do) a los fieles que participen en las oraciones y devociones cele-
bradas en honor de la Divina Misericordia, o que, en presencia del 
Santísimo Sacramento, expuesto o resguardado en el Tabernáculo, 
recen el Padre Nuestro y el Credo, añadiendo una devota oración 
al Señor Jesús misericordioso ( ej. "¡Jesús misericordioso, en ti 
confío!"). Los que no pueden ir a la iglesia o los gravemente enfer-
mos, también pueden obtener la indulgencia plenaria en este do-
mingo, si detestan totalmente cualquier pecado, y con la intención 
de cumplir cuanto antes las otras tres condiciones habituales, reci-
ten el Padre Nuestro y el Credo ante una imagen devota de Nues-
tro Señor Jesús Misericordioso y, además, rezan una invocación 
devota al Señor Jesús Misericordioso (por ejemplo, Jesús Miseri-
cordioso, confío en ti). 

FROM THE PASTOR 
Next Sunday, Low Sunday, has been proclaimed Divine Mercy 
Sunday by the Church. Although there is no change to the liturgy 
that is celebrated on that day, we can still participate in the Di-
vine Mercy devotions.  According to revelations given to St. 
Faustina, Our Lord has promised the lifting of all temporal pun-
ishment due to sin to those who worthily receive Holy Commun-
ion on that day and go to Confession. It’s presumed that they also 
habitually practice some form of mercy (any one of the spiritual 
or corporal works will do). According to one of the world ex-
perts on the Divine Mercy Devotion, Fr. Seraphim Michalenko, 
MIC, the requirement to avail oneself of the sacrament 
of Penance may be fulfilled anytime during Lent or 
Easter week. In other words, it’s not necessary to go to confes-
sion on Divine Mercy Sunday itself in order to obtain the prom-
ise. We must, of course, be in a state of grace in order to receive 
Holy Communion worthily; that is, our conscience must not 
accuse us of having committed a mortal sin since our last good 
confession. Unfortunately, due to social distancing requirements, 
not everyone who might wish to come to church to receive Holy 
Communion on that day may be able to do so. If that is your 
case, make a Spiritual Communion, and the next time you are 
able to receive Holy Communion, do it with the intention of 
fulfilling the requirements for obtaining the Divine Mercy prom-
ise. I look forward every year to gaining the benefits of this 
promise – the remission of all temporal punishment due to sins 
already forgiven. Hopefully, you do as well. 

 
 

DEL PARROCO 
El próximo domingo, Domingo In Albis, ha sido proclamado por 
la Iglesia como Domingo de la Divina Misericordia. Aunque no 
hay ningún cambio en la liturgia que se celebra ese día, aun pode-
mos participar en las devociones de la Divina Misericordia.  Se-
gún las revelaciones dadas a Santa Faustina, Nuestro Señor ha 
prometido el levantamiento de todas las penas temporales debi-
das al pecado a quienes reciban dignamente la Santa Comunión 
en ese día y se confiesen. Se supone que también practican habi-
tualmente alguna forma de misericordia (cualquiera de las obras 
espirituales o corporales servirá). Según uno de los expertos 
mundiales en la Devoción de la Divina Misericordia, el padre 
Seraphim Michalenko, MIC, el requisito de acogerse al sa-
cramento de la Penitencia puede cumplirse en cual-
quier momento de la Cuaresma o de Semana Santa. En 
otras palabras, no es necesario confesarse el mismo domingo de 
la Divina Misericordia para obtener la promesa. Por supuesto, 
debemos estar en estado de gracia para recibir dignamente la Sa-
grada Comunión; es decir, nuestra conciencia no debe acusarnos 
de haber cometido un pecado mortal desde nuestra última buena 
confesión. Desgraciadamente, debido a los requerimientos de 
distanciamiento social, no todas las personas que desean acudir a 
la iglesia para recibir la Sagrada Comunión ese día pueden hacer-
lo. Si ese es tu caso, haga una Comunión Espiritual, y la próxima 
vez que pueda recibir la Santa Comunión, hágalo con la intención 
de cumplir los requisitos para obtener la promesa de la Divina 
Misericordia. Yo espero cada año obtener los beneficios de esta 
promesa: la remisión de todas las penas temporales debidas a los 
pecados ya perdonados. Espero que tú también lo hagas. 

https://www.childrenoftheimmaculateheart.org/careers.html
mailto:rachel.beck@ciheart.org
https://www.childrenoftheimmaculateheart.org/careers.html
https://www.childrenoftheimmaculateheart.org/careers.html

